
I-56202

1

No. 56202*

____

Estonia
and
Mali

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government of the 
Republic of Mali on the status of the Estonian Forces during their deployment in the 
territory of the Republic of Mali. Koulouba, 7 June 2018, and Paris, 14 June 2018

Entry into force:  25 June 2018, in accordance with article 12 
Authentic text:  French
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Estonia, 1 March 2020
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the 

authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat. 
For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for 
information only. 

Estonie
et

Mali

Accord entre le Gouvernement de la République d’Estonie et le Gouvernement de la 
République du Mali relatif au statut de détachement estonien sur le territoire de la 
République du Mali. Koulouba, 7 juin 2018, et Paris, 14 juin 2018

Entrée en vigueur :  25 juin 2018, conformément à l'article 12 
Texte authentique :  français
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Estonie, 1er mars 

2020
*Aucun numéro de volume n'a encore été attribué à ce dossier. Les textes disponibles qui sont reproduits ci-dessous sont 

les textes originaux de l'accord ou de l'action tels que soumis pour enregistrement. Par souci de clarté, leurs pages 
ont été numérotées. Les traductions qui accompagnent ces textes ne sont pas définitives et sont fournies uniquement à 
titre d'information.



I-56202

2

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

I
REPUBLIC OF MALI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL COOPERATION

DEPARTMENT OF LEGAL AFFAIRS 

Koulouba, 7 June 2018

No.119/MAECI/DAJ/DA

The Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of Mali 
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia and, in 
reference to the Agreement on Cooperation in Defence Matters signed on 16 July 2014 between 
the Republic of Mali and the French Republic and to Security Council resolution 2364 (2017) of 
29 June, and further to note verbale No. 2018–1130903/Chan of 26 February 2018, from the 
Embassy of France in Bamako, and note verbale No. 18–2/13 of 25 January 2018, from the 
Embassy of the Republic of Estonia in Paris, has the honour to agree to the following provisions 
applicable to the status of the Estonian detachment within the French detachment in the territory of 
the Republic of Mali:

Article 1
“Personnel of the Estonian detachment” means the military and civilian personnel belonging 

to units or formations of the Estonian army, navy, air force or any other military corps.
Such personnel shall refrain from any action or activity that is incompatible with the 

objectives of the present Agreement.
For the duration of their deployment, the personnel of the Estonian detachment shall comply 

with the laws and customs in force in the Republic of Mali.
For the duration of their deployment, the personnel of the Estonian detachment shall enjoy the 

same immunities and privileges as those accorded to experts on mission under the Convention on 
the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946.

In the execution of the present Agreement, the Parties undertake to respect the rules of 
international human rights law and international humanitarian law.

Article 2
The personnel of the Estonian detachment shall be authorized to enter the territory of the 

Republic of Mali without a visa, provided that they carry a valid military or professional identity 
card or passport and an individual or collective movement order or any other similar document 
issued by the military authorities of the Republic of Estonia.

The personnel of the Estonian detachment shall be identified by the competent national 
services on entering and leaving the territory of the Republic of Mali on the basis of information 
provided in advance by the military authorities of the Republic of Estonia.

Article 3
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The Estonian detachment shall be placed under the operational command of the French 
detachment present in the territory of the Republic of Mali.

The personnel of the Estonian detachment shall serve with the uniform, rank and insignia that 
they wear in the Estonian armed forces.

Disciplinary powers shall be exercised by the Estonian command.
Article 4
Mali shall recognize the validity of the Estonian driving licences or international driving 

licences of the personnel of the Estonian detachment.
Article 5
For activities related to the execution of the present Agreement, the personnel of the Estonian 

detachment shall be authorized to travel in the theatre of operations of the French detachment in 
Mali. Airspace shall be used in accordance with the protocols in force. The Estonian detachment 
shall also be authorized to use railways, roads, bridges, ferries, airports and ports free of fees, tolls, 
taxes or similar charges.

Article 6
The personnel of the Estonian detachment shall be authorized to hold and carry such weapons 

and ammunition as are necessary for the purpose of carrying out activities related to the execution 
of the present Agreement. The personnel of the Estonian detachment shall use their standard issue 
weapon in accordance with Estonian laws.

These weapons and ammunition are stored and kept in accordance with Estonian rules.
The Estonian detachment shall be authorized to take all necessary measures to ensure the 

protection of its personnel and equipment and of the facilities and land placed at its disposal or 
under its care.

The Malian authorities responsible for law and order and security shall work in cooperation 
with representatives of the Estonian detachment on the surveillance and protection of facilities 
hosting Estonian nationals. They shall take appropriate measures to ensure safety on public roads, 
including with regard to traffic control.

They shall authorize the members of the Estonian detachment carrying out tasks for the 
protection of Estonian nationals to take all necessary measures to ensure the safety of persons, 
including on public roads, in compliance with the national laws and regulations and relevant 
international conventions.

Article 7
For activities related to the execution of the present Agreement, all material, equipment, 

ammunition, supplies and provisions necessary for the Estonian detachment shall be imported free 
of tax and without the need for a prior import licence.

The imported goods can be re-exported tax-free to Estonia at the end of the Estonian 
detachment’s mission.

Estonia shall request authorization from the competent Malian authorities for any import or 
re-export of materials, equipment and ammunition.

Purchases of goods and services made by Estonia in the territory of the Republic of Mali 
under the present Agreement shall be exempt from all taxes, duties and fees.

Article 8
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Mali undertakes, to the extent that it is able, to make available free of charge to the Estonian 
detachment the equipment, facilities and land necessary to carry out activities related to the 
execution of the present Agreement, at the request of Estonia.

Estonia shall request written authorization from Mali to carry out work on such land and 
facilities. Mali shall give sympathetic consideration to any request for authorization in that regard. 
At the end of the Estonian detachment’s mission, the work carried out shall remain the property of 
Mali, in accordance with the terms and conditions established by the Parties.

The land and facilities made available to the Estonian detachment shall be returned to Mali in 
the state in which they were used.

Mali shall authorize Estonia to implement communication systems as required. Access to the 
frequency spectrum is granted free of charge by the Republic of Mali.

Mali shall provide, to the extent that it is able, the logistical support requested by the Estonian 
detachment, under conditions agreed upon by the two Parties.

Communication system facilities approved by Mali may not be used for purposes other than 
those for which they have been authorized.

Article 9
The Parties shall waive all claims they may have against each other for damage or injury to 

their personnel or property caused by the personnel or property of the other Party, including injury 
resulting in death, owing to acts or omissions committed in connection with the stationing of the 
Estonian detachment or the performance of the detachment’s duties.

The foregoing provisions shall not apply in cases of gross negligence or wilful misconduct. 
“Gross negligence” means a gross error or serious negligence. “Wilful misconduct” means 
wrongdoing carried out by the actor with the deliberate intention of causing harm.

For damage or injury caused to the property or person of a third party by personnel of the 
Estonian detachment while on duty, Mali shall be substituted for Estonia in the proceedings. The 
Parties shall jointly bear the cost of compensation for damages caused to third parties as follows:

- When the damage or injury is attributable to only one of the Parties, that Party shall pay the 
full amount of the compensation.

- When the damage or injury is attributable to both Parties, or cannot be precisely attributed to 
either Party, the amount of compensation shall be divided equally between the Parties.

Liability for damage or injury and the subsequent compensation shall be determined by 
mutual agreement between the Parties.

Article 10
Estonia shall make available to Mali, prior to the deployment of its detachment, a document 

describing the scope of deployment and area of intervention of the Estonian detachment within the 
French detachment.

Article 11
Any dispute between the two Parties concerning the implementation or interpretation of these 

provisions shall be communicated through the diplomatic channel.
Article 12
The present Agreement shall remain in force for a period of one year. It shall automatically be 

renewed for successive one-year periods.
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The present Agreement may be amended at any time by written request of either Party and by 
mutual agreement. Either Party may terminate the present Agreement by giving written notice. 
The notice of termination shall take effect three months after receipt of the written notification by 
the other Party.

The present note and the note in reply from Estonia constitute the Agreement between the two 
Governments on the status of the Estonian detachment in the territory of the Republic of Mali.

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the note in reply from 
Estonia.

The Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of Mali thanks 
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia for its good cooperation and takes this 
opportunity to convey the renewed assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia
Tallinn
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II
EESTI VABARIIGI SUURSAATKOND

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF ESTONIA IN FRANCE

Paris, 14 June 2018

No.18–2/12–3
Note verbale

The Embassy of the Republic of Estonia in France presents its compliments to the Embassy of 
the Republic of Mali in France, and refers to the note verbale of the Ministry of Foreign Affairs 
and International Cooperation of the Republic of Mali No. 119/MAECI/DAJ/DA dated 
7 June 2018, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Estonia in France, by order of its Government, has the 
honour to inform the Embassy of the Republic of Mali in France that the foregoing provisions 
meet with the approval of the Estonian authorities, and that the note verbale of the Ministry of 
Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of Mali No. 119 MAECI/DAJ/DA 
dated 7 June 2018 and the present note constitute the Agreement between the Government of the 
Republic of Estonia and the Government of the Republic of Mali on the status of the Estonian 
detachment in the territory of the Republic of Mali, which shall enter into force upon receipt of the 
present note.

The Embassy of the Republic of Estonia in France would be grateful if the Embassy of the 
Republic of Mali in France would indicate the date of receipt of the present note and the date of 
entry into force of the Agreement between our two Governments.

The Embassy of the Republic of Estonia in France takes this opportunity to convey to the 
Embassy of the Republic of Mali in France the renewed assurances of its highest consideration.

Embassy of the Republic of Mali 
Paris


